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Model: FBL760657

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Thank you very much for choosing this product, it should always be
handled with care. Please read all of the instructions before using it. The
information will help you achieve the best possible results.

Raised Toilet Seat
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SPECIFICATION

Model load
Seat lifting
height

Height from
armrest to floor

FBL760657 350lbs/159kg 5in(127mm) 670-820mm

PACKAGE LIST

No. Name Picture QTY

1 Left armrest tube 1

2
Right armrest

tube
1

3
Left armrest

connecting pipe
1

4
Right armrest
connecting pipe

1

5 Foot tube 2

6 Toilet raiser 1

7 Manual 1
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CAUTIOUS

1. Always be sure that the seat is correctly and securely locked in place
before using.
2. Be sure that the locking of the seat is tight at all times. Physically
challenged users should be supervised or assisted whenever using this
product.
3. The raised toilet seat must not be used to support more than 300
lbs. DO NOT use the product overloaded. User's weight should be
centered over toilet seat, not too forward or too far to one side, as unit may
tip.
4. For models with armrests: The arms are for the purpose of providing
assistance when getting on and off the seat. DO NOT try to use the arms to
support full body weight during transfer, as this may result in failure of the
unit and risk of injury.
5. Inspect all parts for shipping damage before assembly. If there is
shipping damage - DO NOT USE. Contact dealer/carrier for further
instructions.
6. Make certain that the height adjusting snap buttons fully protrude
through the same respective hole of each leg extension. This will ensure
that the leg extensions are securely locked in position and an even height
is achieved.
7. Ensure ALL thumb screws are tightened.
8. Check the rubber tips on the leg extensions for rips, wear or if they are
missing. Immediately replace any or all if any of these imperfections exist.
9. All legs extensions with rubber tips MUST touch the floor
simultaneously at all times.
10. DO NOT stand on product.
11.Regularly check for secure assembly and contact support if in doubt.
Ensure the product’s legs are even and locked before use, and discontinue
usage if there are signs of wear, damage, or missing parts. The product is
to be used on flat, stable surfaces. Do not disassemble if not necessary,
as it might compromise the longevity of the product. Do not modify
the product unless specified in the manual.
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12.Exercise caution during operation and assembly. Avoid
extreme temperatures or open flames. If an allergic reaction occurs, cease
use immediately and consult a healthcare professional.
13.Clean regularly using a mild detergent and warm water, rinse off any
soap residue. After cleaning, dry thoroughly.
14.Before use, confirm with your healthcare provider that the product
meets your specific needs. The following guidelines are not a substitute for
medical advice.
15.This product is designed for use with the most common types of
commodes. It will not fit all commode types; be sure that the unit is
correctly installed, fits properly and is stable before use.

INSTRUCTIONS

Install the ①left armrest tube into the ③left

armrest connecting tube.

Install the ②right armrest tube into the ④

right armrest connecting tube.

1

2
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Align the two ends of the installed left and right armrest connecting pipes and

insert them into the⑥ toilet raiser. The armrest pipes can be adjusted in two

levels.

3

4
Insert the two ⑤foot tubes into the tube

clamp, close them tightly, and adjust the
height of the foot tubes in conjunction with
the toilet.

Open the pipe clamp
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MAINTENANCE

1. REGULAR CLEANING IS RECOMMENDED, USE A NON-ABRASIVE
CLEANER OR DETERGENT. RINSE WITH WARM WATER AND DRY
COMPLETELY. ABRASIVE CLOTHS MAY DAMAGE THE SURFACE.
2. PLEASE REGULARLY INSPECT YOUR RAISED TOILET SEAT WITH
ARMS AND ITS PARTS FOR ANY CORROSION, BREAKAGE,
COMPRESSION OR WEAR.
3. To maintain the beauty of the original finish, clean with mild soap and
rinse with warm water. Wipe bath seat dry after each use.

5
After the product is assembled and placed on the toilet, adjust the knob to make

its toilet seat firmly stick to the toilet.
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Manufacturer: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Address: 2F-2, 3-6F & 7F-1, No. 63,Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHINA.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



Siège de toilette surélevé
Modèle : FBL760657

Centre d'assistance VEVOR

FBL760657
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Modèle : FBL760657

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser de ne pas vous informer
ultérieurement des mises à jour technologiques ou logicielles de notre
produit.

Merci d'avoir choisi ce produit. Il doit toujours être manipulé avec
précaution. Veuillez lire attentivement les instructions avant utilisation. Ces

Raised Toilet Seat
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informations vous aideront à obtenir les meilleurs résultats possibles.

SPECIFICATION

Modèle charger
Hauteur de

levage du siège
Hauteur de

l'accoudoir au sol

FBL760657 35 0 lb/ 1 59 kg
5 pouces (127

mm)
670-820 mm

PACKAGE LIST

Non. Nom Image Qté

1
Tube d'accoudoir

gauche
1

2
Tube d'accoudoir

droit
1

3
Tuyau de

raccordement de
l'accoudoir gauche

1

4
Tuyau de

raccordement de
l'accoudoir droit

1

5 Tube de pied 2

6
rehausseur de

toilettes
1

7 Manuel 1
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CAUTIOUS

1. Assurez-vous toujours que le siège est correctement et bien verrouillé
en place avant utilisation.
2. Assurez-vous que le verrouillage de Le siège doit être bien ajusté en
permanence . Les personnes à mobilité réduite doivent être supervisé ou
assisté lors de l'utilisation de ce produit.
3. Le siège de toilette surélevé ne doit pas supporter plus de 136
kg . Ne pas utiliser le produit en surcharge. Le poids de l'utilisateur doit
être centré. au-dessus du siège des toilettes, ni trop en avant ni trop loin d'
un côté, car l'appareil pourrait basculer.
4. Pour les modèles avec accoudoirs : Les accoudoirs sont pour le but de
fournir une assistance lorsque monter et descendre du siège. N'essayez
PAS de utiliser les bras pour supporter tout le poids du corps pendant
transfert, car cela pourrait entraîner une défaillance de l'appareil et un
risque de blessure .
5. Inspectez toutes les pièces pour déceler tout dommage dû au transport
avant l'assemblage. En cas de dommage dû au transport , NE PAS
UTILISER. Contactez votre revendeur/transporteur pour obtenir des
instructions supplémentaires .
6. Assurez-vous que les boutons-pression de réglage de la hauteur
dépassent complètement à travers le même trou respectif de chaque
extension de jambe. Cela garantira que les extensions de jambes sont
solidement verrouillées en position et à une hauteur uniforme est atteint.
7. Assurez-vous que TOUTES les vis à oreilles sont serrées .
8. Vérifiez les embouts en caoutchouc des extensions de jambe pour
déceler les déchirures, l'usure ou s'ils sont manquant. Je remplace
immédiatement tout ou partie de ces imperfections si elles existent.
9. Toutes les extensions de jambes avec embouts en caoutchouc
DOIVENT toucher le sol simultanément à tout moment.
10. NE PAS se tenir debout sur le produit.
11. Vérifiez régulièrement la solidité de l'assemblage et le support de
contact en cas de doute. Assurez-vous que les pieds du produit sont bien
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droits et verrouillés avant utilisation et cessez toute utilisation en cas de
signes d'usure, de dommages ou de pièces manquantes. Le produit doit
être utilisé sur une surface plane et stable. Ne le démontez pas si
nécessaire, car cela pourrait compromettre sa longévité. Ne modifiez pas
le produit sauf indication contraire dans le manuel.
12. Soyez prudent lors de l'utilisation et du montage. Évitez les
températures extrêmes et les flammes nues. En cas de réaction allergique,
cessez immédiatement l'utilisation et consultez un professionnel de santé.
13. Nettoyez régulièrement avec un détergent doux et de l'eau tiède, puis
rincez tout résidu de savon. Après le nettoyage, séchez soigneusement.
14. Avant utilisation, vérifiez auprès de votre professionnel de santé que le
produit répond à vos besoins spécifiques. Les recommandations suivantes
ne remplacent pas un avis médical.
15. Ce produit est conçu pour être utilisé avec les types de toilettes les plus
courants. Il ne convient pas à tous les types de toilettes ; assurez-vous
qu'il est correctement installé, bien ajusté et stable avant utilisation.

INSTRUCTIONS

Installez le tube de l’accoudoir gauche ①

dans le tube de connexion de l’accoudoir

gauche ③ .

1
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Installez le tube d'accoudoir droit ② dans

le tube de connexion d'accoudoir droit ④ .

2

Align the two ends of the installed left and right armrest connecting pipes and

insert them into the⑥ toilet raiser. The armrest pipes can be adjusted in two

levels.

3

4
Insert the two ⑤foot tubes into the tube

clamp, close them tightly, and adjust the
height of the foot tubes in conjunction with
the toilet.

Open the pipe clamp
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MAINTENANCE

1. UN NETTOYAGE RÉGULIER EST RECOMMANDÉ. UTILISEZ UN
NETTOYANT OU UN DÉTERGENT NON ABRASIF. RINCER À L'EAU
TIÈDE ET SÉCHER. COMPLÈTEMENT. LES CHIFFONS ABRASIFS
PEUVENT ENDOMMAGER LA SURFACE.
2. VEUILLEZ INSPECTER RÉGULIÈREMENT VOTRE SIÈGE DE
TOILETTE SURÉLEVÉ AVEC BRAS ET SES PIÈCES POUR DÉTECTER
TOUTE CORROSION, CASSE, COMPRESSION OU USURE.
3. Pour préserver la beauté de la finition d'origine, nettoyez-la avec un
savon doux et rincez-la à l'eau tiède. Essuyez le siège de bain après
chaque utilisation.

5
After the product is assembled and placed on the toilet, adjust the knob to make

its toilet seat firmly stick to the toilet.
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Fabricant : Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Adresse : 2F-2, 3-6F et 7F-1, n° 63, Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHINE.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Lieu, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Erhöhter Toilettensitz
Modell: FBL760657

VEVOR-Supportcenter

FBL760657
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Modell: FBL760657

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates
informieren.

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben. Es sollte
stets mit Sorgfalt behandelt werden. Bitte lesen Sie vor der Verwendung

Raised Toilet Seat
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alle Anweisungen durch. Die Informationen helfen Ihnen, die
bestmöglichen Ergebnisse zu erzielen.

SPECIFICATION

Modell laden
Sitzhöhenverstel

lung

Höhe von der
Armlehne bis
zum Boden

FBL760657 35 0 lbs/ 1 59 kg 5 Zoll (127 mm) 670-820 mm

PACKAGE LIST

NEIN. Name Bild
MENG
E

1
Linkes

Armlehnenrohr
1

2
Rechtes

Armlehnenrohr
1

3
Verbindungsrohr
Armlehne links

1

4
Verbindungsrohr
Armlehne rechts

1

5 Fußrohr 2

6
Toilettenerhöhun

g
1



- 3 -

7 Handbuch 1

CAUTIOUS

1. Achten Sie immer darauf, dass der Sitz richtig sitzt und vor der
Verwendung sicher verriegelt.
2. , dass die Verriegelung der Sitz ist jederzeit fest . Körperlich
eingeschränkte Benutzer sollten beaufsichtigt oder unterstützt werden,
wenn Sie dieses Produkt.
3. Der erhöhte Toilettensitz darf nicht für eine Belastung von mehr
als 136 kg verwendet werden . Verwenden Sie das Produkt NICHT
überlastet. Das Gewicht des Benutzers sollte zentriert sein . über dem
Toilettensitz, nicht zu weit nach vorne oder zu weit zur Seite , da das Gerät
kippen könnte.
4. Bei Modellen mit Armlehnen: Die Armlehnen sind für der Zweck der
Hilfeleistung, wenn Ein- und Aussteigen aus dem Sitz. Versuchen Sie
NICHT Verwenden Sie die Arme, um das gesamte Körpergewicht zu
stützen Übertragen Sie das Gerät nicht, da dies zu einem Geräteausfall
und zu Verletzungsgefahr führen kann .
5. Sie alle Teile vor der Montage auf Transportschäden. Bei
Transportschäden NICHT VERWENDEN. Wenden Sie sich für weitere
Anweisungen an Ihren Händler/Spediteur .
6. Stellen Sie sicher, dass die Druckknöpfe zur Höhenverstellung
vollständig hervorstehen durch das gleiche Loch jeder Beinverlängerung.
Dies stellt sicher, dass die Beinverlängerungen sicher in ihrer Position
verriegelt sind und eine gleichmäßige Höhe aufweisen erreicht ist.
7. Stellen Sie sicher, dass ALLE Flügelschrauben festgezogen sind .
8. Überprüfen Sie die Gummispitzen der Beinverlängerungen auf Risse,
Abnutzung oder fehlt. Ich ersetze sofort alle oder einzelne dieser Mängel,
wenn einer dieser Mängel vorliegt.
9. Alle Beinverlängerungen mit Gummispitzen MÜSSEN jederzeit
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gleichzeitig den Boden berühren.
10. Stellen Sie sich NICHT auf das Produkt.
11. Überprüfen Sie regelmäßig die sichere Montage und wenden Sie sich
im Zweifelsfall an den Support. Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass die
Beine des Produkts gerade und verriegelt sind. Stellen Sie die
Verwendung ein, wenn Anzeichen von Verschleiß, Beschädigung oder
fehlenden Teilen vorliegen. Das Produkt ist auf ebenen, stabilen
Oberflächen zu verwenden. Demontieren Sie das Produkt nicht, wenn es
nicht nötig ist, da dies die Lebensdauer beeinträchtigen kann. Nehmen Sie
keine Änderungen am Produkt vor, es sei denn, dies ist in der Anleitung
angegeben.
12. Vorsicht bei Bedienung und Montage. Vermeiden Sie extreme
Temperaturen und offenes Feuer. Bei allergischen Reaktionen die
Anwendung sofort abbrechen und einen Arzt aufsuchen.
13. Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem milden Reinigungsmittel
und warmem Wasser. Spülen Sie alle Seifenreste ab. Trocknen Sie das
Gerät anschließend gründlich ab.
14. Bestätigen Sie vor der Anwendung mit Ihrem Arzt, dass das Produkt
Ihren spezifischen Bedürfnissen entspricht. Die folgenden Richtlinien
ersetzen keinen ärztlichen Rat.
15. Dieses Produkt ist für die Verwendung mit den gängigsten
Toilettenstuhltypen konzipiert. Es passt nicht auf alle Toilettenstuhltypen.
Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das Gerät korrekt installiert ist,
richtig sitzt und stabil steht.

INSTRUCTIONS
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Installieren Sie das linke Armlehnenrohr ①

in das linke Armlehnenverbindungsrohr

③ .

Montieren Sie das rechte Armlehnenrohr ②

in das rechte Armlehnenverbindungsrohr

④ .

1

2

Align the two ends of the installed left and right armrest connecting pipes and

insert them into the⑥ toilet raiser. The armrest pipes can be adjusted in two

levels.

3
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4
Insert the two ⑤foot tubes into the tube

clamp, close them tightly, and adjust the
height of the foot tubes in conjunction with
the toilet.

5
After the product is assembled and placed on the toilet, adjust the knob to make

its toilet seat firmly stick to the toilet.

Open the pipe clamp
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MAINTENANCE

1. REGELMÄSSIGE REINIGUNG WIRD EMPFOHLEN. VERWENDEN
SIE EIN NICHT SCHEUERNDES REINIGUNGSMITTEL. SPÜLEN SIE
MIT WARMEM WASSER UND TROCKNEN SIE VOLLSTÄNDIG.
SCHEUERNDE TÜCHER KÖNNEN DIE OBERFLÄCHE BESCHÄDIGEN.
2. BITTE ÜBERPRÜFEN SIE IHREN ERHÖHTEN TOILETTENSITZ MIT
ARMLEHNEN UND SEINE TEILE REGELMÄSSIG AUF KORROSION,
BRÜCHE, KOMPRESSION ODER VERSCHLEISS.
3. Um die Schönheit der ursprünglichen Oberfläche zu erhalten, reinigen
Sie den Sitz mit milder Seife und spülen Sie ihn mit warmem Wasser ab.
Wischen Sie den Badesitz nach jedem Gebrauch trocken.

Hersteller: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Adresse: 2F-2, 3-6F & 7F-1, Nr. 63, Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHINA.
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



Sedile del water rialzato
Modello: FBL760657

Centro di supporto VEVOR

FBL760657
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Modello: FBL760657

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.

Grazie mille per aver scelto questo prodotto. Maneggiatelo sempre con
cura. Leggete attentamente le istruzioni prima di utilizzarlo. Le informazioni

Raised Toilet Seat
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ti aiuteranno a raggiungere i migliori risultati possibili.

SPECIFICATION

Modello carico
Altezza di

sollevamento
del sedile

Altezza dal
bracciolo al
pavimento

FBL760657
35 0 libbre/ 1 59

kg
5 pollici (127

mm)
670-820 millimetri

PACKAGE LIST

NO. Nome Immagine
QUAN
TITÀ

1
Tubo del

bracciolo sinistro
1

2
Tubo del

bracciolo destro
1

3
Tubo di

collegamento del
bracciolo sinistro

1

4
Tubo di

collegamento del
bracciolo destro

1

5 Tubo del piede 2

6 Rialzo per WC 1
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7 Manuale 1

CAUTIOUS

1. Assicurarsi sempre che il sedile sia correttamente e saldamente
bloccato in posizione prima dell'uso.
2. Assicurarsi che il bloccaggio di il sedile sia sempre ben saldo . Gli utenti
con disabilità fisiche devono essere supervisionato o assistito ogni volta
che si utilizza questo prodotto.
3. Il sedile rialzato per WC non deve essere utilizzato per sostenere
più di 300 libbre . NON utilizzare il prodotto in condizioni di sovraccarico.
Il peso dell'utente deve essere centrato sopra il sedile del water, non
troppo in avanti né troppo di lato , altrimenti l'unità potrebbe ribaltarsi.
4. Per i modelli con braccioli: I braccioli sono per lo scopo di fornire
assistenza quando salire e scendere dal sedile. NON provare a utilizzare
le braccia per sostenere tutto il peso corporeo durante trasferimento,
poiché ciò potrebbe causare il guasto dell'unità e il rischio di lesioni .
5. Prima del montaggio, ispezionare tutte le parti per verificare la presenza
di danni dovuti al trasporto. In caso di danni dovuti al trasporto , NON
UTILIZZARE. Contattare il rivenditore/corriere per ulteriori istruzioni .
6. Assicurarsi che i pulsanti a scatto per la regolazione dell'altezza
sporgano completamente attraverso lo stesso rispettivo foro di ogni
estensione della gamba. Questo garantirà che le estensioni delle gambe
siano bloccate saldamente in posizione e ad un'altezza uniforme è
raggiunto.
7. Assicurarsi che TUTTE le viti a testa zigrinata siano serrate .
8. Controllare le punte in gomma sulle estensioni delle gambe per strappi,
usura o se sono mancanti. Se presenti una qualsiasi di queste imperfezioni,
provvederò immediatamente alla loro sostituzione.
9. Tutte le estensioni delle gambe con punte in gomma DEVONO toccare
il pavimento contemporaneamente in ogni momento.
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10. NON salire sul prodotto.
11. Verificare regolarmente il corretto montaggio e contattare l'assistenza
in caso di dubbi. Assicurarsi che le gambe del prodotto siano livellate e
bloccate prima dell'uso e interromperne l'uso in caso di segni di usura,
danni o parti mancanti. Il prodotto deve essere utilizzato su superfici piane
e stabili. Non smontare se non necessario, poiché ciò potrebbe
comprometterne la longevità. Non modificare il prodotto se non specificato
nel manuale.
12. Prestare attenzione durante l'uso e il montaggio. Evitare temperature
estreme o fiamme libere. In caso di reazione allergica, interrompere
immediatamente l'uso e consultare un medico.
13. Pulire regolarmente con un detergente delicato e acqua tiepida,
risciacquando eventuali residui di sapone. Dopo la pulizia, asciugare
accuratamente.
14. Prima dell'uso, verificare con il proprio medico che il prodotto soddisfi
le proprie esigenze specifiche. Le seguenti linee guida non sostituiscono il
parere del medico.
15. Questo prodotto è progettato per essere utilizzato con i tipi più comuni
di comode. Non è compatibile con tutti i tipi di comode; assicurarsi che
l'unità sia installata correttamente, si adatti correttamente e sia stabile
prima dell'uso.

INSTRUCTIONS

Installare il tubo del bracciolo sinistro ①nel

tubo di collegamento del bracciolo sinistro

③ .

1
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Installare il tubo del bracciolo destro ② nel

tubo di collegamento del bracciolo destro

④ .

2

Align the two ends of the installed left and right armrest connecting pipes and

insert them into the⑥ toilet raiser. The armrest pipes can be adjusted in two

levels.

3

4
Insert the two ⑤foot tubes into the tube

clamp, close them tightly, and adjust the
height of the foot tubes in conjunction with
the toilet.

Open the pipe clamp
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MAINTENANCE

1. SI CONSIGLIA UNA PULIZIA REGOLARE, USARE UN DETERGENTE
O UN DETERGENTE NON ABRASIVO. RISCIACQUARE CON ACQUA
TIEPIDA E ASCIUGARE COMPLETAMENTE. I PANNI ABRASIVI
POSSONO DANNEGGIARE LA SUPERFICIE.
2. SI PREGA DI CONTROLLARE REGOLARMENTE IL SEDILE WC
RIALZATO CON BRACCIOLI E I SUOI COMPONENTI PER EVENTUALI
CORROSIONI, ROTTURE, COMPRESSIONI O USURA.
3. Per mantenere la bellezza della finitura originale, pulire con un sapone
delicato e risciacquare con acqua tiepida. Asciugare il sedile da bagno
dopo ogni utilizzo.

5
After the product is assembled and placed on the toilet, adjust the knob to make

its toilet seat firmly stick to the toilet.
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Produttore: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Indirizzo: 2F-2, 3-6F e 7F-1, n. 63, Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CINA.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Asiento de inodoro elevado
Modelo: FBL760657

Centro de soporte de VEVOR

FBL760657
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Modelo: FBL760657

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar este manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

Muchas gracias por elegir este producto. Manéjelo siempre con cuidado.
Lea todas las instrucciones antes de usarlo. La información le ayudará a
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conseguir los mejores resultados posibles.

SPECIFICATION

Modelo carga
Altura de

elevación del
asiento

Altura desde el
reposabrazos
hasta el suelo

FBL760657
35,0 libras / 1,59

kg​
5 pulgadas (127

mm)
670-820
milímetros

PACKAGE LIST

No. Nombre Imagen
CANTI
DAD

1
Tubo del

reposabrazos
izquierdo

1

2
Tubo del

reposabrazos
derecho

1

3
Tubo de conexión
del reposabrazos

izquierdo
1

4
Tubo de conexión
del reposabrazos

derecho
1

5 Tubo de pie 2

6
Elevador de
inodoro

1



- 3 -

7 Manual 1

CAUTIOUS

1. Asegúrese siempre de que el asiento esté correctamente colocado y
bien bloqueado en su lugar antes de usarlo.
2. Asegúrese de que el bloqueo de El asiento está bien sujeto en todo
momento . Los usuarios con discapacidades físicas deben supervisado o
asistido siempre que utilice este producto.
3. El asiento elevado del inodoro no debe soportar más de 136 kg
(300 lb ). NO utilice el producto sobrecargado. El peso del usuario debe
estar centrado. sobre el asiento del inodoro, ni demasiado hacia adelante
ni demasiado hacia un lado, ya que la unidad podría volcarse.
4. Para modelos con apoyabrazos: Los brazos son para el propósito de
proporcionar asistencia cuando subir y bajar del asiento. NO intente Utilice
los brazos para soportar todo el peso del cuerpo durante transferencia, ya
que esto puede provocar una falla de la unidad y riesgo de lesiones .
5. Inspeccione todas las piezas para detectar daños durante el envío
antes del montaje. Si presenta daños durante el envío , NO LO USE. Para
obtener más instrucciones, póngase en contacto con el distribuidor o el
transportista .
6. Asegúrese de que los botones a presión de ajuste de altura
sobresalgan completamente a través del mismo orificio respectivo de cada
extensión de pata. Esto asegurará que las extensiones de las piernas
estén bloqueadas de forma segura en su posición y a una altura uniforme
se logra
7. Asegúrese de que TODOS los tornillos de mariposa estén bien
apretados .
8. Revise las puntas de goma de las extensiones de las patas para ver si
tienen rasgaduras, desgaste o si están Falta. Reemplazo inmediatamente
cualquiera o todos si existe alguna de estas imperfecciones.
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9. Todas las extensiones de piernas con puntas de goma DEBEN tocar el
suelo simultáneamente en todo momento.
10. NO se pare sobre el producto.
11. Compruebe periódicamente que el montaje sea seguro y, en caso de
duda, póngase en contacto con el servicio técnico. Asegúrese de que las
patas del producto estén niveladas y bloqueadas antes de usarlo, e
interrumpa su uso si presenta signos de desgaste, daños o faltan piezas.
El producto debe utilizarse sobre superficies planas y estables. No lo
desmonte si no es necesario, ya que podría comprometer su vida útil. No
modifique el producto a menos que se especifique en el manual.
12. Tenga cuidado durante el funcionamiento y el montaje. Evite las
temperaturas extremas y las llamas abiertas. Si se produce una reacción
alérgica, suspenda su uso inmediatamente y consulte a un profesional de
la salud.
13. Limpie regularmente con un detergente suave y agua tibia. Enjuague
cualquier residuo de jabón. Después de limpiar, seque bien.
14. Antes de usarlo, confirme con su profesional de la salud que el
producto se ajusta a sus necesidades específicas. Las siguientes pautas
no sustituyen el consejo médico.
15. Este producto está diseñado para usarse con los inodoros más
comunes. No es compatible con todos los tipos de inodoros; asegúrese de
que la unidad esté correctamente instalada, encaje correctamente y sea
estable antes de usarla.

INSTRUCTIONS

Instale el tubo del apoyabrazos ①izquierdo

en el tubo de conexión del apoyabrazos ③

izquierdo .

1
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Instale el tubo del apoyabrazos derecho ②

en el tubo de conexión del apoyabrazos

derecho ④ .

2

Align the two ends of the installed left and right armrest connecting pipes and

insert them into the⑥ toilet raiser. The armrest pipes can be adjusted in two

levels.

3

4
Insert the two ⑤foot tubes into the tube

clamp, close them tightly, and adjust the
height of the foot tubes in conjunction with
the toilet.

Open the pipe clamp



- 6 -

MAINTENANCE

1. SE RECOMIENDA UNA LIMPIEZA REGULAR. UTILICE UN
LIMPIADOR O DETERGENTE NO ABRASIVO. ENJUAGUE CON AGUA
TIBIA Y SEQUE. COMPLETAMENTE. LOS PAÑOS ABRASIVOS
PUEDEN DAÑAR LA SUPERFICIE.
2. POR FAVOR INSPECCIONE REGULARMENTE SU ASIENTO DE
INODORO ELEVADO CON BRAZOS Y SUS PIEZAS PARA VER SI HAY
CORROSIÓN, ROTURA, COMPRESIÓN O DESGASTE.
3. Para conservar la belleza del acabado original, límpielo con jabón
suave y enjuáguelo con agua tibia. Seque el asiento de la bañera después
de cada uso.

5
After the product is assembled and placed on the toilet, adjust the knob to make

its toilet seat firmly stick to the toilet.
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Fabricante: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd.
Dirección: 2F-2, 3-6F y 7F-1, No. 63, Tongxing East Road, Comunidad
Yumin, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHINA.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET EASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Podwyższone siedzisko sedesowe
Model: FBL760657

Centrum wsparcia VEVOR

FBL760657
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Model: FBL760657

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Dziękujemy bardzo za wybór tego produktu. Należy zawsze obchodzić się
z nim ostrożnie. Przed użyciem prosimy o przeczytanie całej instrukcji.

Raised Toilet Seat
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Informacje te pomogą Ci osiągnąć najlepsze możliwe rezultaty.

SPECIFICATION

Model obciążenie
Wysokość
podnoszenia
siedziska

Wysokość od
podłokietnika do

podłogi

FBL760657
35 0 funtów/ 1 59

kg
5 cali (127 mm) 670-820 mm

PACKAGE LIST

NIE. Nazwa Zdjęcie ILOŚĆ

1
Lewa rura

podłokietnika
1

2
Rura

podłokietnika
prawego

1

3
Rura łącząca lewy

podłokietnik
1

4
prawego

podłokietnika
1

5
Rurka

podnóżkowa
2

6
Podwyższenie

toalety
1

7 Podręcznik 1
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CAUTIOUS

1. Zawsze upewnij się, że siedzenie jest prawidłowo i Przed użyciem
należy je bezpiecznie zablokować.
2. Upewnij się, że blokada Siedzenie jest zawsze ciasne . Osoby
niepełnosprawne fizycznie powinny nadzorowany lub wspomagany
podczas korzystania z tego produkt.
3. Podwyższone siedzisko sedesowe nie powinno być używane do
podtrzymywania ciężaru przekraczającego 136 kg . NIE należy
używać produktu z przeciążeniem. Ciężar użytkownika powinien być
wyśrodkowany. nad deską sedesową, nie za bardzo do przodu i nie za
bardzo na bok , ponieważ może się przewrócić.
4. W przypadku modeli z podłokietnikami: Podłokietniki są przeznaczone
do celem zapewnienia pomocy, gdy wsiadanie i wysiadanie z siedzenia.
NIE próbuj użyj ramion do podtrzymywania ciężaru całego ciała podczas
przeniesienia, ponieważ może to spowodować awarię urządzenia i ryzyko
obrażeń .

5. sprawdź wszystkie części pod kątem uszkodzeń transportowych. W

przypadku uszkodzeń transportowych – NIE UŻYWAĆ. Skontaktuj się ze

sprzedawcą/przewoźnikiem w celu uzyskania dalszych instrukcji .
6. Upewnij się, że zatrzaski regulujące wysokość całkowicie wystają przez
ten sam otwór w każdej przedłużce nogi. To zapewni że wydłużenia nóg są
bezpiecznie zablokowane w pozycji i mają równą wysokość został
osiągnięty.
7. Sprawdź, czy WSZYSTKIE śruby motylkowe są dokręcone .

8. Sprawdź gumowe końcówki na przedłużkach nóg pod kątem rozdarć,

zużycia lub Brakuje. Jeśli którakolwiek z tych niedoskonałości będzie
występować, natychmiast wymienię wszystkie lub niektóre z nich.
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9. Wszystkie wyprostowane nogi z gumowymi ko ń cówkami MUSZĄ

jednocześnie dotykać podłogi przez cały czas.
10. NIE stawaj na produkcie.
11. Regularnie sprawdzaj stabilność montażu i skontaktuj się z pomocą
techniczną w razie wątpliwości. Przed użyciem upewnij się, że nóżki
produktu są równe i zablokowane. Przerwij użytkowanie, jeśli zauważysz
oznaki zużycia, uszkodzenia lub brak części. Produkt należy użytkować na
płaskich, stabilnych powierzchniach. Nie rozmontowuj produktu, jeśli nie
jest to konieczne, ponieważ może to wpłynąć na jego trwałość. Nie
modyfikuj produktu, chyba że instrukcja obsługi stanowi inaczej.
12. Zachowaj ostrożność podczas użytkowania i montażu. Unikaj
ekstremalnych temperatur i otwartego ognia. W przypadku wystąpienia
reakcji alergicznej natychmiast przerwij użytkowanie i skonsultuj się z
lekarzem.
13. Regularnie czyść łagodnym detergentem i ciepłą wodą, spłucz
pozostałości mydła. Po umyciu dokładnie osusz.
14. Przed użyciem należy upewnić się u lekarza, że produkt spełnia
Państwa indywidualne potrzeby. Poniższe wskazówki nie zastępują porady
lekarskiej.
15. Ten produkt jest przeznaczony do użytku z najpopularniejszymi typami
toalet. Nie będzie pasował do wszystkich typów toalet. Przed użyciem
należy upewnić się, że urządzenie jest prawidłowo zamontowane, dobrze
dopasowane i stabilne.

INSTRUCTIONS
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Zamontuj ①lewą rurkę podłokietnika w ③

lewej rurce łączącej podłokietnik .

Zamontuj ② prawą rurkę podłokietnika do

④ prawej rurki łączącej podłokietnik .

1

2

Align the two ends of the installed left and right armrest connecting pipes and

insert them into the⑥ toilet raiser. The armrest pipes can be adjusted in two

levels.

3
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4
Insert the two ⑤foot tubes into the tube

clamp, close them tightly, and adjust the
height of the foot tubes in conjunction with
the toilet.

5
After the product is assembled and placed on the toilet, adjust the knob to make

its toilet seat firmly stick to the toilet.

Open the pipe clamp
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MAINTENANCE

1. ZALECA SIĘ REGULARNE CZYSZCZENIE. UŻYWAĆ
NIEŚCIERNEGO ŚRODKA CZYSZCZĄCEGO LUB DETERGENTU.
SPŁUKAĆ CIEPŁĄ WODĄ I WYSUSZYĆ. CAŁKOWICIE. TKANINY
ŚCIERNE MOGĄ USZKODZIĆ POWIERZCHNIĘ.
2. PROSIMY REGULARNIE SPRAWDZAĆ PODWYŻSZONĄ DESKĘ
TOALETOWĄ Z PODŁOKIETNIKAMI I JEJ CZĘŚCI POD KĄTEM
KOROZJI, PĘKNIĘCIA, ŚCISKANIA LUB ZUŻYCIA.

3. Aby zachować piękno oryginalnego wykończenia, należy czyścić

łagodnym mydłem i spłukać ciepłą wodą. Po każdym użyciu wytrzeć
siedzisko do sucha.

Producent: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Adres: 2F-2, 3-6F i 7F-1, nr 63, Tongxing East Road, Yumin Community,
Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHINY.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Model: FBL760657

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

Hartelijk dank dat u voor dit product hebt gekozen. Ga er altijd voorzichtig
mee om. Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het

Raised Toilet Seat
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gebruikt. Met deze informatie kunt u de best mogelijke resultaten behalen.

SPECIFICATION

Model laden
Hoogte van de

stoellift

Hoogte van
armleuning tot

vloer

FBL760657 35 0 lbs/ 1 59 kg 5 inch (127 mm) 670-820 mm

PACKAGE LIST

Nee. Naam Afbeelding
AANT
AL

1
Linker

armsteunbuis
1

2
Rechter

armsteunbuis
1

3
Verbindingsbuis
linkerarmsteun

1

4
Aansluitbuis

rechterarmsteun
1

5 Voetbuis 2

6 Toiletverhoger 1



- 3 -

7 Handmatig 1

CAUTIOUS

1. Zorg er altijd voor dat de stoel goed vastzit en goed vastgezet zijn
voordat u het gebruikt.
2. Zorg ervoor dat de vergrendeling van De zitting is te allen tijde strak .
Lichamelijk beperkte gebruikers moeten begeleid of bijgestaan wanneer u
dit gebruikt product.
3. De verhoogde toiletzitting mag niet worden gebruikt om meer dan
136 kg te dragen . Gebruik het product NIET met overbelasting. Het
gewicht van de gebruiker moet gecentreerd zijn. boven de toiletbril, niet te
ver naar voren of te ver opzij , aangezien het apparaat dan kan kantelen.
4. Voor modellen met armleuningen: De armen zijn voor het doel om hulp
te bieden wanneer op en af de stoel stappen. Probeer NIET om Gebruik de
armen om het volledige lichaamsgewicht te ondersteunen tijdens
overdracht, aangezien dit kan leiden tot storingen in het apparaat en tot
risico op letsel .
5. Controleer alle onderdelen op transportschade vóór montage. Als er
transportschade is , NIET GEBRUIKEN. Neem contact op met de
dealer/transporteur voor verdere instructies .
6. Zorg ervoor dat de drukknoppen voor hoogteverstelling volledig
uitsteken door hetzelfde gat van elke beenverlenging. Dit zorgt ervoor dat
de beenverlengingen goed vastzitten en op gelijke hoogte zijn wordt
bereikt.
7. Zorg ervoor dat ALLE duimschroeven goed vastgedraaid zijn .
8. Controleer de rubberen uiteinden van de beenverlengingen op
scheuren, slijtage of als ze ontbreken. Ik vervang onmiddellijk alle of een
deel van deze onvolkomenheden.
9. Alle beenstrekkingen met rubberen punten MOETEN te allen tijde
tegelijkertijd de vloer raken.
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10. Ga NIET op het product staan.
11. Controleer regelmatig de veilige montage en neem contact op met de
klantenservice als u twijfelt. Zorg ervoor dat de poten van het product recht
en vergrendeld zijn vóór gebruik en stop het gebruik als er tekenen van
slijtage, schade of ontbrekende onderdelen zijn. Het product moet worden
gebruikt op vlakke, stabiele oppervlakken. Demonteer het product niet
indien dit niet nodig is, aangezien dit de levensduur van het product in
gevaar kan brengen. Wijzig het product niet, tenzij anders aangegeven in
de handleiding.
12. Wees voorzichtig tijdens gebruik en montage. Vermijd extreme
temperaturen of open vuur. Stop onmiddellijk met het gebruik als er een
allergische reactie optreedt en raadpleeg een arts.
13. Reinig regelmatig met een mild reinigingsmiddel en warm water, spoel
eventuele zeepresten af en droog na het reinigen grondig af.
14. Controleer vóór gebruik met uw zorgverlener of het product aan uw
specifieke behoeften voldoet. De volgende richtlijnen zijn geen vervanging
voor medisch advies.
15. Dit product is ontworpen voor gebruik met de meest voorkomende
soorten toiletten. Het past niet op alle soorten toiletten. Controleer voor
gebruik of het apparaat correct is geïnstalleerd, goed past en stabiel staat.

INSTRUCTIONS

Plaats de ①linkerarmsteunbuis in de ③

linkerarmsteunverbindingsbuis .

1
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Plaats de rechterarmsteunbuis ② in de

rechterarmsteunverbindingsbuis ④ .

2

Align the two ends of the installed left and right armrest connecting pipes and

insert them into the⑥ toilet raiser. The armrest pipes can be adjusted in two

levels.

3

4
Insert the two ⑤foot tubes into the tube

clamp, close them tightly, and adjust the
height of the foot tubes in conjunction with
the toilet.

Open the pipe clamp
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MAINTENANCE

1. REGELMATIGE REINIGING WORDTAANBEVOLEN. GEBRUIK EEN
NIET-SCHURENDE REINIGER OF WASMIDDEL. SPOELAF METWARM
WATER EN DROOG AF. VOLLEDIG. SCHUURDOEKEN KUNNEN HET
OPPERVLAK BESCHADIGEN.
2. CONTROLEER REGELMATIG UW VERHOOGDE TOILETBRIL MET
ARMEN EN DE ONDERDELEN OP CORROSIE, BREUK, COMPRESSIE
OF SLIJTAGE.
3. Om de schoonheid van de originele afwerking te behouden, reinigt u de
badzitting met milde zeep en spoelt u deze af met warm water. Droog de
badzitting na elk gebruik af.

5
After the product is assembled and placed on the toilet, adjust the knob to make

its toilet seat firmly stick to the toilet.
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Fabrikant: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Adres: 2F-2, 3-6F & 7F-1, No. 63, Tongxing East Road, Yumin Community,
Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHINA.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Upphöjd toalettsits
Modell: FBL760657
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Modell: FBL760657

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Tack så mycket för att du valde den här produkten, den bör alltid hanteras
varsamt. Läs alla instruktioner innan du använder den. Informationen

Raised Toilet Seat
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kommer att hjälpa dig att uppnå bästa möjliga resultat.

SPECIFICATION

Modell ladda
Lyfthöjd för
sitsen

Höjd från armstöd
till golv

FBL760657 1,59 kg​ ​ ​ ​ 127 mm (5 tum) 670–820 mm

PACKAGE LIST

Inga. Namn Bild ANTAL

1
Vänster

armstödsrör
1

2
Höger

armstödsrör
1

3
Anslutningsrör
vänster armstöd

1

4
Anslutningsrör
höger armstöd

1

5 Fotrör 2

6 Toalettförhöjare 1

7 Manuell 1
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CAUTIOUS

1. Se alltid till att sätet är korrekt och ordentligt låst på plats före
användning.
2. Se till att låsningen av att sätet är tätt hela tiden . Fysiskt
funktionshindrade användare bör övervakad eller assisterad närhelst detta
används produkt.
3. Den upphöjda toalettsitsen får inte användas för att bära mer än
136 kg . ANVÄND INTE produkten överbelastad. Användarens vikt ska
vara centrerad. över toalettsitsen, inte för framåt eller för långt åt sidan ,
eftersom enheten kan välta.
4. För modeller med armstöd: Armstöden är avsedda för syftet att ge hjälp
när att ta sig på och av sätet. FÖRSÖK INTE att använd armarna för att
stödja hela kroppsvikten under överföring, eftersom detta kan leda till att
enheten slutar fungera och risk för skador .
5. Kontrollera alla delar för transportskador före montering. Om det finns
transportskador - ANVÄND INTE. Kontakta återförsäljare/transportör för
ytterligare instruktioner .
6. Se till att höjdjusteringsknapparna sticker ut helt genom samma
respektive hål i varje benförlängning. Detta säkerställer att
benförlängningarna är ordentligt låsta i position och har en jämn höjd
uppnås.
7. Se till att ALLA tumskruvar är åtdragna .
8. Kontrollera gummitopparna på benförlängningarna för revor, slitage
eller om de är saknas. Jag ersätter omedelbart alla eller alla om några av
dessa defekter finns.
9. Alla benförlängningar med gummispetsar MÅSTE nudda golvet
samtidigt hela tiden.
10. Stå INTE på produkten.
11. Kontrollera regelbundet att produkten är ordentligt monterad och
kontakta support om du är osäker. Se till att produktens ben är jämna och
låsta före användning, och avbryt användningen om det finns tecken på
slitage, skador eller saknade delar. Produkten ska användas på plana,
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stabila ytor. Demontera inte om det inte är nödvändigt, eftersom det kan
försämra produktens livslängd. Modifiera inte produkten om inte annat
anges i manualen.
12. Var försiktig vid användning och montering. Undvik extrema
temperaturer eller öppen låga. Om en allergisk reaktion uppstår, avbryt
användningen omedelbart och kontakta sjukvårdspersonal.
13. Rengör regelbundet med ett milt rengöringsmedel och varmt vatten,
skölj bort eventuella tvålrester. Torka noggrant efter rengöring.
14. Innan användning, bekräfta med din vårdgivare att produkten uppfyller
dina specifika behov. Följande riktlinjer ersätter inte medicinsk rådgivning.
15. Denna produkt är avsedd för användning med de vanligaste typerna av
toalettstolar. Den passar inte alla typer av toalettstolar; se till att enheten är
korrekt installerad, passar ordentligt och är stabil före användning.

INSTRUCTIONS

Montera ①vänster armstödsrör i ③vänster

armstöds anslutningsrör .

1
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Montera ② höger armstödsrör i ④ höger

armstöds anslutningsrör .

2

Align the two ends of the installed left and right armrest connecting pipes and

insert them into the⑥ toilet raiser. The armrest pipes can be adjusted in two

levels.

3

4
Insert the two ⑤foot tubes into the tube

clamp, close them tightly, and adjust the
height of the foot tubes in conjunction with
the toilet.

Open the pipe clamp
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MAINTENANCE

1. REGELBUNDEN RENGÖRING REKOMMENDERAS, ANVÄND ETT
ICKE-SLIPANDE RENGÖRINGS- ELLER TVÄTTMEDEL. SKÖLJ MED
VARMT VATTEN OCH TORKA. HELT. SKIDDUGAR KAN SKADA YTAN.
2. INSPEKTERA REGELBUNDET DIN UPPHÖJDA TOALETTSITS MED
ARMARNA OCH DESS DELAR FÖR EVENTUELLA KORROSIONER,
BROTT, KOMPRESSIONER ELLER SLITAGE.
3. För att bevara den ursprungliga finishens skönhet, rengör med mild tvål
och skölj med varmt vatten. Torka badkarssitsen torr efter varje
användning.

5
After the product is assembled and placed on the toilet, adjust the knob to make

its toilet seat firmly stick to the toilet.
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Tillverkare: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd.
Adress: 2F-2, 3-6F och 7F-1, nr 63, Tongxing East Road, Yumin-området,
Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, KINA.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



- 8 -


